The aim of this work is to describe the geographic distribution of unstressed third person pronouns in Peninsular Spanish in two data sets: those coming from the Linguistic Atlas of the Iberian Peninsula (ALPI), which was compiled in the 1930s, and those originated for the Audible Corpus of Rural Spoken Spanish (COSER), sixty years later. The purpose is to determine whether the dialect areas concerning 3 rd person clitics have change along time and to analyze whether the two data sets match or not. The result shows that the dialect areas have been stable during the 20 th century, with some minor exceptions.
Introduction
Variation in the use of unstressed pronouns in the Iberian Peninsula has aroused the interest of many specialists. There is not only a need to elucidate what caused the appearance of leísmo, laísmo and loísmo phenomena, but also a desire to describe its current geographical distribution. In relation to this, the works of Fernández-Ordóñez (1994 and 1999) stand out in the Corpus Oral y Sonoro del Español Rural 'Audible Corpus of Rural Spoken Spanish' (henceforth COSER), whose data came from surveys done in the 1990s. The aim of this work is to corroborate unpublished data collected in the 1930s by the Atlas Lingüístico de la Península Ibérica 'Linguistic Atlas of the Iberian
Corpus and methodology
ALPI is the corpus used as database in this paper. It was headed by Tomás Navarro Tomás in the 1930s. ALPI collected dialectal samples from all the Romance language varieties in the Iberian Peninsula and Balearic Islands with a geolinguistic questionnaire technique during the 1930s (most of them between 1931 and 1936) . ALPI original notebooks disappeared around 1960s after the publication of one volume in 1962; those notebooks have seen the light again in the beginning of the 21st century. 3 Due to that, I am going to examine all data available now and link them to the COSER results in order 3 See Navarro Tomás (1962) , García Mouton (2009) and Heap (2003) for more information about ALPI origins, history and current projects.
©Universitat de Barcelona to determine if the linguistic borders -that Fernández-Ordóñez indicated in the 1990s -correspond to the data collected in the ALPI. 4 Despite the different methodologies of data gathering, the results of ALPI and COSER can be compared because they share the same kind of participants: people from rural areas, with limited education and non-mobile. 5 However, they disagree with the age of participants; ALPI uses middle age adults, but COSER only elderly people. They have different methodologies to obtain data as well. ALPI interviews participants with its own investigators' questions -which is far from being spontaneous talking and may affect the speakers' answers -whereas COSER has a sociolinguistic methodology that had still not been developed in the 1930s-40s when the majority of ALPI interviews were made. In COSER, questionnaires are replaced by semi-structured interviews; answers are less comparable than in an atlas, but they are more spontaneous. Nevertheless, I have chosen twelve questions from the first notebook of the ALPI questionnaire, in which unstressed third person pronouns appear. I will present all the results with maps in order to collate them with those obtained in the COSER. As it can be appreciated in the analysis, I differentiate between the following labels in the maps: 1) dative, 2) accusative, 3) apocope -this category gathers 4 Since this paper studies the Spanish unstressed third person pronominal system, only ALPI data about Castilian Spanish areas has been used (not the Galician-Portuguese and Catalonian territories).
shortened pronouns whose case cannot be determined, such as A ninguna l'agrada ponerse la ropa de otra -, 4) lack of pronoun -examples where any clitics have been selected, such as A ninguna agrada ponerse la ropa de otra -, and 5) dative/accusative -if the participant accepts both uses in the sentence. 6 First of all, the main verb of the sentence, gustar 'to like', selects the dative case, which means that the pronoun that corresponds etymologically to this context is the indirect object le. In the light of the obtained results, the pronominal syncretism, due to the use of the feminine singular accusative pronoun, can be seen in the Castilian provinces of Burgos, Valladolid, Palencia, Ávila and Segovia, and it also affects the 6 I have not included the different phonetic variants of each pronoun because the goal of this study is to determine the selection of case. eastern sides of León, Zamora, Salamanca, Cáceres and Badajoz. Additionally, in the territory of La Mancha, this variation is practically present in all the region of Toledo, extending to the north of Ciudad Real.
Maps and presentation of results
Furthermore, as can be seen in the map, there are three localities (Cofiñal, in León; Grajos, in Ávila; and Puebla de Don Rodrigo, in Ciudad Real) where the informant accepts both solutions as valid.
The present data in the ALPI largely correspond to the ones extracted afterwards by Fernández-Ordóñez:
We can find usages adjusted to the patterns of the referential system in a Stranger still is the presence of the accusative in non-referential areas such as Cadrete (Zaragoza) or Caudete de las Fuentes and Pedralba (Valencia). However, the use of the accusative in the Valencia region is justified because a change of verb was produced in the answers: instead of gustar, agradar 'to please' (A ninguna los [them.AC.MASC.PL] agrada ponerse la ropa de otra). This use could correspond to a transfer from Catalan, a language in which the plural dative els, -los, -'ls is identical to the masculine plural accusative. On the other hand, in the case of Cadrete, the used verb is still gustar, so it is more difficult to determine the reasons for which the informant prefers the accusative to the dative in a zone where the pronominal uses are established on the basis of the case differentiation.
Furthermore, there are some localities in which the final vowel is shortened; therefore, it is not possible to determine the underlying pronoun. The peculiarity of all these cases is that the verb used by the informant is agradar instead of gustar, since the shortened form is a consequence of the contact between two vowels: that of the ©Universitat de Barcelona Despite of being a case-distinguishing region, it is relevant that Caudete de las Fuentes (Valencia) uses the accusative case instead of the dative. The answers of the informant matches perfectly with the one given to another sentence of the questionnaire, A ninguna le agrada ponerse la ropa de otra. It is unclear what made him use the accusative clitic instead of the dative. Along with these "etymological" and referential uses, it is noticed that informants accept the usage of both clitics in three more places: in Madrid (Cadalso de los Vidrios) and Cantabria (Yermo and Vega de Liébana). As this map shows, Cantabria does not present laísmo in general.
Aquella desgracia le costó la vida 'That misfortune cost her her life'
Map 10. Aquella desgracia le costó la vida 'That misfortune cost her her life' Similar to the last sentences, Aquella desgracia le costó la vida includes the ditransitive verb costar 'to cost', which can take a direct object (la vida 'her life') and an indirect object (le). However, in this sentence the third person clitic does not double the indirect object. Although the referent is not specified, it is supposed to be la madre 'the mother' in the previous sentence 359. That explains why speakers from the referential area prefer the usage of accusative instead of dative.
Pronominal paradigm distribution is similar to A la madre no le dieron la limosna.
It verifies how much is the laísmo phenomenon spread: in Ávila, Segovia, Valladolid, Palencia, a large part of Burgos -except the north -, west of Soria, east of León, Salamanca and Cáceres. The usage of accusative instead of the "etymologic" use of ©Universitat de Barcelona dative appears in the entire territory of Madrid -except in the northeastern area where speakers prefer the dative -, and middle western Toledo.
In addition, there is just a village, Vega de Liébana (Cantabria), where the innovative solution is selected over the conservative one. Although there is hardly any laísmo in this Community, informants may have chosen the accusative pronoun instead of the dative because they are next to Castilla y León. This phenomenon appears both in the sentences A ninguna le gusta ponerse la ropa de otra and A la madre no le dieron la limosna.
Finally, some participants accept both solutions -the "etymological" and the referential one-in Manzanedo (Burgos), Galbe de Sorbe (Guadalajara) and Puebla de Don Rodrigo (Ciudad Real), near to the referential zone.
A las hermanas les entregaron unas cartas '
The sisters were delivered some letters' Map 11. A las hermanas les entregaron unas cartas 'The sisters were delivered some letters'
This sentence is used to analyze the plural laísmo phenomenon. As it happens with singular, selection of unstressed pronoun based on gender is generalized in Palencia, Valladolid, Segovia, Ávila and Burgos; also in a large part of Salamanca, the east of León and western Soria. The extension of the plural laísmo phenomenon is the same as the singular one in Madrid, as in the phrase Aquella desgracia le costó la vida. The substitution of dative for accusative is also seen in the middle west of Toledo, in northwestern Ciudad Real -concretely in Puebla de Don Rodrigo -and in Gárgoles de Abajo (Guadalajara).
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Two ideas are deduced from this map. Firstly, laísmo in Cáceres -from north to south and middle western areas (Pinofranqueado) is more extended than in the former sentences. And secondly, there is not a complete equivalence with the results of Fernández-Ordóñez. Again, western Cáceres has more referential uses in ALPI than in COSER. Inanimate leísmo is identified with this sentence because the verb vaciar 'to empty' is transitive and it takes accusative. 11
No lo vacíes en la calle
The field of influence for inanimate singular masculine leísmo is smaller than personal singular masculine leísmo, although it also affects areas of the north and center of the Iberian Peninsula. The usage of the dative pronoun is preferred in middle eastern This question was related to the verb vaciar in the beginning, but it also helps in the study of inanimate masculine singular leísmo since it is the only sentence analyzing this pronominal variation within ALPI. 12 In Valle de Santa Ana (Badajoz), the first informant uses the accusative pronoun and the second one prefers the dative pronoun.
The border between the referential area and the case-distinguishing region in northwestern Castilla is the same as the map of personal singular masculine leísmo -being Montes de Toledo the border itself However, there are important differences in the eastern referential area because it does not show inanimate leísmo -, although those territories showed animate leísmo in sentences like A Miguel le cogieron preso, Le llevaron a la cárcel or Al padre le vieron llorando. For example, Madrid does not have inanimate leísmo, but it is completely referential for other uses. Whereas it is normal not to have this leísmo type in the west of Soria, which is a transitional area, -more cases would be expected in Segovia and Burgos.
In some village, informants used the accusative case with a feminine referent, such in No la vacíes en la calle, like in Alloza (Teruel) or Linares de Riofrío (Salamanca).
Other three villages -Valle de Liébana (Cantabria), Hernansancho (Ávila) and Barbolla (Segovia) -accept accusative and dative pronouns for the same referent. In Yermo 
Discussion

Leísmo
In order to define which area has personal masculine leísmo (singular and plural), the following sentences were used: A Miguel le cogieron preso, Le llevaron a la cárcel, Al ©Universitat de Barcelona padre le vieron llorando and A los niños les socorrieron los vecinos. In this paper, I have corroborated the proposal of Fernández-Ordóñez about a larger spread of singular leísmo instead of the plural one because the referential territory uses both unstressed third person pronouns in plural (les and los). Furthermore, the Royal Spanish Academy accepts the usage of personal singular masculine leísmo and speakers with a high level of education use pronoun le as a singular accusative clitic inside and even outside the referential area -but of course this type of informant does not appear in ALPI.
As it can be seen in the maps, singular masculine leísmo has a compact development in the referential and Basque zones -including speakers with a high level of education (not represented in the maps); plural masculine leísmo appears in northwestern Castilla y León and in some isolated localities, like in central and northern parts of the Iberian Peninsula. The maps presented above about personal plural masculine leísmo, as in the sentence A los niños les socorrieron los vecinos, show the same geographic distribution as those proposed by Fernández-Ordóñez.
It is important to point out that there were more sentences of personal singular masculine leísmo than plural leísmo, so results will be more reliable in the first type. The maps for singular leísmo are very similar, but not identical. This type of leísmo is Le llevaron a la cárcel present leísmo in southwestern Cáceres, but not Al padre le vieron llorando. COSER data limit personal singular masculine leísmo to the east of Cáceres (including Plasencia and Trujillo, as it was mentioned before), precisely, such as in the ©Universitat de Barcelona Dialectologia 18 (2017 ( ), 43-72. ISSN: 2013 ( -2247 67 sentence Al padre le vieron llorando in ALPI. It is not clear why the other two sentences have different results (extending the area to Aliseda in Cáceres). Perhaps, one of the reasons is the verbs: ver, which is a stative verb, while coger and llevar are dynamic verbs. However, in some analysis (García 1975) , stative verbs are supposed to favor leísmo, which disagrees with the results of this paper. Other reasons might be that the input questions made to informants included leísmo, and that the methodology to obtain answers could have influenced the answers. Nonetheless, it is a weak argument since it should be proven in other answers and areas. The discrepancy could be perhaps explained by an unrepresentative selection of the informant in Aliseda.
In conclusion, according to the data collected from all the sentences of the questionnaire, the borders of this personal leísmo are the same both in ALPI and in COSER for the northeastern and northwestern areas, but not for the southwestern one.
In addition, inanimate leísmo (or leísmo of "thing") has been analyzed. As it was mentioned before, the referential system chooses unstressed third person pronouns based on a mass/count distinction: the pronoun le is used with masculine count referents and the pronoun lo with mass ones. Therefore, the inanimate leísmo distribution area could be equivalent to the one with personal singular masculine leísmo within the referential territory, where the clitic le is expected with count referents (and so are people).
The analysis of the sentence No lo vacíes en la calle -with cántaro as antecedent in ¿Dónde está el cántaro? -shows a match between the area of pronominal syncretism and the one proposed by Fernández-Ordóñez. The only exception is the transitional eastern zone where leísmo is less noticed in ALPI than in COSER. Regarding that, it could be thought that a spreading of leísmo might have happened during the 20th century. Nevertheless, it has to be pointed out that leísmo in the east of the referential area is not as regular as in the west, not even in the COSER data.
Laísmo
In order to study the phenomenon of singular laísmo, the following sentences have been used: A ninguna le gusta ponerse la ropa de otra, A la madre no le dieron la ©Universitat de Barcelona limosna and Aquella desgracia le costó la vida. Plural laísmo is studied with A las hermanas les entregaron unas cartas.
As it is shown above, the three sentences of singular laísmo are not entirely similar. On one side, A la madre no le dieron la limosna has a personal subject and it is a ditransitive sentence. On the other side, Aquella desgracia le costó la vida has an inanimate subject and A ninguna le gusta ponerse la ropa de otra has an infinitive phrase placed as subject. These last two sentences present verbs of psychological affection; it means that whoever experiments the verb action is placed in the dative case position. Despite of the syntactic differences with the type of indirect object or the verb, all of them present typical characteristics of the laísmo phenomenon and its geographic distribution throughout the Iberian Peninsula is very similar in all the sentences of the questionnaire.
As it can be seen in maps 1, 9-10, the referential area includes territories from eastern León to far northeastern Badajoz on the western side, it reaches the west of Soria on the eastern side and, in the southeastern side, The Montes de Toledo. This area mostly coincides with the research of Fernández-Ordóñez. The most important difference appears in Cáceres where plural laísmo is occasionally presented as it was shown with personal singular leísmo. In Fernández-Ordóñez's survey, only eastern Cáceres belongs to the referential area.
The distribution of plural laísmo is researched with the sentence A las hermanas les enviaron unas cartas and it is very close to the allocation of singular laísmo shown in the sentence A la madre no le dieron la limosna. Both of them are ditransitive phrases with animate subjects. The same development of plural and singular laísmo is expected because there is only one feminine pronoun (la(s)), unlike what happens with leísmo with two masculine pronouns available, les / los. The unstressed third person clitic for a plural masculine referent can be both the pronoun los and les, but only the pronoun le is used with a singular count masculine referent (within the referential area).
This type of plural laísmo affects a large zone of Cáceres and, as said before, the distribution disagrees again with the study carried out by Fernández-Ordóñez. Perhaps, it could be due to an unrepresentative selection of the informants or the methodology applied. Nevertheless, it is difficult to accept this idea since laísmo should not have been ©Universitat de Barcelona documented unless used with regularity, unlike personal leísmo, which is a prestigious usage and appears on the questions.
Loísmo
Loísmo of personal singular masculine referents was analyzed with only a question -Al niño le pusieron un vestido -and it confirms the conclusion of Fernández-Ordóñez about a nearly absence of this phenomenon in the Iberian Peninsula Me pidieron que les ayudase has been used to study personal and plural loísmo.
The majority of the case-distinguishing regions use the dative pronoun les, but the referential area prefers the pronoun los in its central and southern territories -according to what is used in referential system areas B and C. Again, this ALPI sentence offers different results than those obtained by COSER in Cáceres. The usage of the pronoun les was expected in the west and south of Cáceres while the clitic los would appear in the east (i.e. the referential area). Only eastern Cáceres meets the expectations. In addition, some informants in the referential area of Valladolid used the pronoun les whereas others opted for an unexpected pronoun, los.
Nevertheless, it has to be pointed out that verb types can affect these results. As it was mentioned before, the verb ayudar takes dative or accusative depending on the territory and it favors the pronominal variation. Other case-distinguishing regions tend to make this verb transitive by using the pronoun los, like Asturias, Cantabria, Cuenca, Málaga and Murcia. Thus, this phenomenon cannot be interpreted in these provinces as true loísmo.
The sentence Trae los candiles para echarles aceite helps to analyze plural loísmo with an inanimate referent. The data mapped have shown that this phenomenon is restricted to the referential area.
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